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רֶא1 וַתֵּ֣
और–देखा
H7200

ל רָחֵ֗
राहेल–ने
H7354

י כִּ֣
िक

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

יָֽלְדָה֙
जनी–थी
H3205

ב לְיַעֲקֹ֔
याकोब–के–िलए
H3290

וַתְּקַנֵּ֥א
और–जलन–हुई�
H7065

רָחֵ֖ל
राहेल–को
H7354

בַּאֲחֹתָ֑הּ
अपनी–बहन–से
H0269

אמֶר וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

ל־ אֶֽ
को
H0413

יַעֲקֹב֙
याकोब
H3290

בָה־ הָֽ
दे
H3051

י לִּ֣
मुझ–को

ים בָנִ֔
बच्चे

וְאִם־
और–अगर

יִן אַ֖
नहीं
H0369

ה מֵתָ֥
मरी–हुई�
H4191

כִי׃ אָנֹֽ
मैं
H0595

राहेल ने देखा िक वह याकूब के िलए िकसी बच्चे को जन्म नहीं दे रही है। राहेल अपनी बहन िलआ से ई�ष्या� करने लगी। ईसिलए राहेल ने याकूब से कहा, 
“मुझे बच्चो दो, वरना मैं मर जाऊँगी।”

חַר־2 וַיִּֽ
और–भड़का
H2734

ף אַ֥
क्रोध
H0639

ב יַעֲקֹ֖
याकोब–का
H3290

בְּרָחֵל֑
राहेल–पर
H7354

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

הֲתַ֤חַת
क्या–जगह–में
H8478

אֱלֹהִים֙
एलोहीम–की
H0430

כִי אָנֹ֔
मैं
H0595

אֲשֶׁר־
िजस–ने

מָנַע֥
रोका
H4513

ךְ מִמֵּ֖
तुझ–से

פְּרִי־
फल
H6529

טֶן׃ בָֽ
गभ�–का
H0990

याकूब राहेल पर कु्रद्ध हुआ। उसने कहा, “मैं परमेश्वर नहीं हू।ँ वह परमेश्वर ही है िजसने तुम्हें बच्चाें को जन्म देने से रोका है।”

אמֶר3 וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

הִנֵּ֛ה
देख
H2009

י אֲמָתִ֥
मेरी–दासी
H0519

בִלְהָ֖ה
िबलहा

א בֹּ֣
जा
H0935

אֵלֶי֑הָ
उस–के–पास
H0413

וְתֵלֵד֙
और–जने
H3205

עַל־
पर

י בִּרְכַּ֔
मेरे–घुटनाें
H1290

וְאִבָּנֶה֥
और–बनूंगी
H1129

גַם־
भी
H1571

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

נָּה׃ מִמֶּֽ
उस–से

तब राहेल ने कहा, “तुम मेरी दासी िबल्हा को ले सकते हो। उसके साथ सोओ और वह मेरे िलए बच्चे को जन्म देगी। तब मैं उसके द्वारा माँ बनूगँी।”

וַתִּתֶּן־4
और–िदया
H5414

ל֛וֹ
उस–को

אֶת־
को
H0853

בִּלְהָ֥ה
िबलहा

הּ שִׁפְחָתָ֖
अपनी–दासी
H8198

ה לְאִשָּׁ֑
पत्नी–के–िलए
H0802

א ֹ֥ וַיָּב
और–गया
H0935

אֵלֶ֖יהָ
उस–के–पास
H0413

ב׃ יַעֲקֹֽ
याकोब
H3290

ईस प्रकार राहेल ने अपने पित याकूब के िलए िबल्हा को िदया। याकूब ने िबल्हा के साथ शारीिरक सम्बन्ध िकया।

הַר5 וַתַּ֣
और–गभ�वती–हुई�
H2029

ה בִּלְהָ֔
िबलहा

לֶד וַתֵּ֥
और–जनी
H3205

ב לְיַעֲקֹ֖
याकोब–के–िलए
H3290

ן׃ בֵּֽ
बेटा

िबल्हा गभ�वती हुई� और याकूब के िलए एक पुत्र को जन्म िदया।

אמֶר6 וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

֙ רָחֵל
राहेल–ने
H7354

דָּנַנִּ֣י
न्याय–िकया–मेरा
H1777

ים אֱלֹהִ֔
एलोहीम–ने
H0430

וְגַם֙
और–भी
H1571

שָׁמַע֣
सुना
H8085

י בְּקֹלִ֔
मेरी–आवाज़

וַיִּתֶּן־
और–िदया
H5414

י לִ֖
मुझ–को

ן בֵּ֑
बेटा

עַל־
पर

ן כֵּ֛
ईस

קָרְאָ֥ה
पुकारा
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

ן׃ דָּֽ
दान
H1835

राहेल ने कहा, “परमेश्वर ने मेरी प्राथ�ना सुन ली है। उसने मुझे एक पुत्र देने का िनश्चय िकया।” ईसिलए राहेल ने ईस पुत्र का नाम दान रखा।
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הַר7 וַתַּ֣
और–गभ�वती–हुई�
H2029

ע֔וֹד
िफर
H5750

לֶד וַתֵּ֕
और–जनी
H3205

בִּלְהָ֖ה
िबलहा

שִׁפְחַת֣
दासी
H8198

רָחֵל֑
राहेल–की
H7354

ן בֵּ֥
बेटा

שֵׁנִ֖י
दूसरा
H8145

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
याकोब–के–िलए
H3290

िबल्हा दूसरी बार गभ�वती हुई� और उसने याकूब को दूसरा पुत्र िदया।

אמֶר8 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ל רָחֵ֗
राहेल–ने
H7354

י נַפְתּוּלֵ֨
कुिश्तयां
H5319

ים  ׀אֱלֹהִ֧
एलोहीम–की
H0430

לְתִּי נִפְתַּ֛
कुश्ती–की–मैंने
H6617

עִם־
साथ

י אֲחֹתִ֖
अपनी–बहन–के
H0269

גַּם־
भी
H1571

לְתִּי יָכֹ֑
जीती
H3201

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

י׃ נַפְתָּלִֽ
नप्ताली
H5321

राहेल ने कहा, “अपनी बहन से मुकाबले के िलए मैंने किठन लड़ाई� लड़ी है और मैंने िवजय पा ली है।” ईसिलए उसने ईस पुत्र क नाम नप्ताली रखा।

רֶא9 וַתֵּ֣
और–देखा
H7200

ה לֵאָ֔
लेआ–ने
H3812

י כִּ֥
िक

ה עָמְדָ֖
रुकी–थी
H5975

דֶת מִלֶּ֑
जनने–से
H3205

וַתִּקַּח֙
और–िलया
H3947

אֶת־
को
H0853

ה זִלְפָּ֣
िज़ल्पा
H2153

הּ שִׁפְחָתָ֔
अपनी–दासी
H8198

ן וַתִּתֵּ֥
और–िदया
H5414

אֹתָ֛הּ
उस–को
H0853

ב לְיַעֲקֹ֖
याकोब–के–िलए
H3290

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नी–के–िलए
H0802

िलआ ने सोचा िक वह और अिधक बच्चाें को जन्म नहीं दे सकती। ईसिलए उसने अपनी दासी िजल्पा को याकूब के िलए िदया।

לֶד10 וַתֵּ֗
और–जनी
H3205

ה זִלְפָּ֛
िज़ल्पा–ने
H2153

שִׁפְחַ֥ת
दासी
H8198

לֵאָ֖ה
लेआ–की
H3812

ב לְיַעֲקֹ֥
याकोब–के–िलए
H3290

ן׃ בֵּֽ
बेटा

तब िजल्पा ने एक पुत्र को जन्म िदया।

אמֶר11 וַתֹּ֥
और–कहा
H0559

לֵאָ֖ה
लेआ–ने
H3812

]בגד[
सौभाग्य–में
H1409

א( )בָּ֣
आया
H0935

)גָד֑(
गाद
H1409

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

אֶת־
को
H0853

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

ד׃ גָּֽ
गाद
H1410

िलआ ने कहा, “मैं भाग्यवती हू।ँ अब िस्त्रयाँ मुझे भाग्यवती कहेंगी।” ईसिलए उसने पुत्र का नाम गाद रखा।

לֶד12 וַתֵּ֗
और–जनी
H3205

זִלְפָּה֙
िज़ल्पा–ने
H2153

שִׁפְחַת֣
दासी
H8198

ה לֵאָ֔
लेआ–की
H3812

ן בֵּ֥
बेटा

שֵׁנִ֖י
दूसरा
H8145

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
याकोब–के–िलए
H3290

िजल्पा ने दूसरे पुत्र को जन्म िदया।

אמֶר13 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ה לֵאָ֔
लेआ–ने
H3812

י בְּאָשְׁרִ֕
मेरे–सौभाग्य–में
H0837

י כִּ֥
िक

אִשְּׁר֖וּנִי
धन्य–कहेंगी–मुझे
H0833

בָּנ֑וֹת
बेिटयां
H1323

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

אֶת־
को
H0853

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

ׁר׃ אָשֵֽ
आशेर
H0836

िलआ ने कहा, “मैं बहुत प्रसन्न हू।ँ” ईसिलए उसने लड़के का नाम आशेर रखा।

לֶך14ְ וַיֵּ֨
और–गया
H3212

ן רְאוּבֵ֜
रऊबेन
H7205

בִּימֵי֣
िदनाें–में
H3117

קְצִיר־
कटाई�

ים חִטִּ֗
गेहूं–की
H2406

וַיִּמְצָ֤א
और–पाया
H4672

דֽוּדָאִים֙
दूदाईम
H1736

ה בַּשָּׂדֶ֔
खेत–में

וַיָּבֵא֣
और–लाया
H0935

ם אֹתָ֔
उन–को
H0853

אֶל־
के–पास
H0413

לֵאָ֖ה
लेआ
H3812

אִמּ֑וֹ
अपनी–माता
H0517

אמֶר וַתֹּ֤
और–कहा
H0559

֙ רָחֵל
राहेल–ने
H7354

אֶל־
को
H0413

ה לֵאָ֔
लेआ
H3812

תְּנִי־
दे
H5414

נָא֣
कृपया
H4994

י לִ֔
मुझ–को

י מִדּוּדָאֵ֖
दूदाईम–से
H1736

בְּנֵֽךְ׃
अपने–बेटे–के

गेहू ँकटने के समय रूबेन खेताें में गया और कुछ िवशेष फूलाें को देखा। रूबेन ईन फूलाें को अपनी माँ िलआ के पास लाया। लेिकन राहेल ने िलआ से कहा, 
“कृपाकर अपने पुत्र के फूलाें में से कुछ मुझे दे दो।”
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אמֶר15 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

הּ לָ֗
उस–से

הַמְעַט֙
क्या–कम–है
H4592

ךְ קַחְתֵּ֣
लेना–तेरा
H3947

אֶת־
को
H0853

י אִישִׁ֔
मेरे–पित
H0376

חַת וְלָקַ֕
और–लेना
H3947

גַּ֥ם
भी
H1571

אֶת־
को
H0853

י דּוּדָאֵ֖
दूदाईम
H1736

בְּנִי֑
मेरे–बेटे–के

אמֶר וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ל רָחֵ֗
राहेल–ने
H7354

֙ לָכֵן
ईसिलए

ב יִשְׁכַּ֤
लेटेगा
H7901

עִמָּךְ֙
तेरे–साथ

יְלָה הַלַּ֔
आज–रात
H3915

חַת תַּ֖
बदले–में
H8478

י דּוּדָאֵ֥
दूदाईम–के
H1736

בְנֵֽךְ׃
तेरे–बेटे–के

िलआ ने उत्तर िदया, “तुमने तो मेरे पित को पहले ही ले िलया है। अब तुम मेरे पुत्र के फूलाें को भी ले लेना चाहती हो।” लेिकन राहेल ने उत्तर िदया, “यिद 
तुम अपने पुत्र के फूल मुझे दोगी तो तुम आज रात याकूब के साथ सो सकती हो।”

א16 ֹ֨ וַיָּב
और–आया
H0935

ב יַעֲקֹ֣
याकोब
H3290

מִן־
से

֮ הַשָּׂדֶה
खेत

בָּעֶרֶב֒
शाम–को
H6153

א וַתֵּצֵ֨
और–िनकली
H3318

ה לֵאָ֜
लेआ
H3812

לִקְרָאת֗וֹ
िमलने–उस–से
H7125

וַתֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אֵלַי֣
मेरे–पास
H0413

תָּב֔וֹא
आ
H0935

כִּ֚י
क्याेंिक

ר שָׂכֹ֣
िकराये–पर

יךָ שְׂכַרְתִּ֔
िकराये–पर–िलया–तुझे–मैंने

י בְּדוּדָאֵ֖
दूदाईम–से
H1736

בְּנִי֑
मेरे–बेटे–के

ב וַיִּשְׁכַּ֥
और–लेटा
H7901

הּ עִמָּ֖
उस–के–साथ

יְלָה בַּלַּ֥
रात–को
H3915

הֽוּא׃
उस
H1931

उस रात याकूब खेताें से लौटा। िलआ ने उसे देखा और उससे िमलने गई�। उसने कहा, “आज रात तुम मेरे साथ सोओगे। मैंने अपने पुत्र के फूलाें को तुम्हारी 
कीमत के रूप में िदया है।” ईसिलए याकूब उस रात िलआ के साथ सोया।

ע17 וַיִּשְׁמַ֥
और–सुना
H8085

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–ने
H0430

אֶל־
को
H0413

לֵאָה֑
लेआ
H3812

הַר וַתַּ֛
और–गभ�वती–हुई�
H2029

לֶד וַתֵּ֥
और–जनी
H3205

ב לְיַעֲקֹ֖
याकोब–के–िलए
H3290

ן בֵּ֥
बेटा

ׁי׃ חֲמִישִֽ
पांचवां
H2549

तब परमेश्वर ने िलआ को िफर गभ�वती होने िदया। उसने पाँचवें पुत्र को जन्म िदया।

אמֶר18 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ה לֵאָ֗
लेआ–ने
H3812

נָתַ֤ן
िदया
H5414

אֱלֹהִים֙
एलोहीम–ने
H0430

י שְׂכָרִ֔
मेरा–प्रितफल
H7939

אֲשֶׁר־
जो

תִּי נָתַ֥
िदया–मैंने
H5414

י שִׁפְחָתִ֖
अपनी–दासी
H8198

י לְאִישִׁ֑
अपने–पित–को
H0376

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

ר׃ יִשָּׂשכָֽ
ईस्साकार
H3485

िलआ ने कहा, “परमेश्वर ने मुझे ईस बात का पुरस्कार िदया है िक मैंने अपनी दासी को अपने पित को िदया।” ईसिलए िलआ ने अपने पुत्र का नाम ईस्साकर 
रखा।

הַר19 וַתַּ֤
और–गभ�वती–हुई�
H2029

עוֹד֙
िफर
H5750

ה לֵאָ֔
लेआ
H3812

לֶד וַתֵּ֥
और–जनी
H3205

בֵּן־
बेटा

י שִׁשִּׁ֖
छठा
H8345

ב׃   לְּיַעֲקֹֽ
याकोब–के–िलए
H3290

िलआ िफर गभ�वती हुई� और उसने छठे पुत्र को जन्म िदया।

אמֶר20 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ה לֵאָ֗
लेआ–ने
H3812

נִי זְבָדַ֨
िदया–मुझे
H2064

ים  ׀אֱלֹהִ֥
एलोहीम–ने
H0430

֮ אֹתִי
मुझ–को
H0853

זֵבֶ֣ד
उपहार
H2065

טוֹב֒
अच्छा

הַפַּעַ֙ם֙
ईस–बार
H6471

יִזְבְּלֵנִ֣י
सम्मान–करेगा–मेरा
H2082

י אִישִׁ֔
मेरा–पित
H0376

י־ כִּֽ
क्याेंिक

דְתִּי יָלַ֥
जनी–मैंने
H3205

ל֖וֹ
उस–के–िलए

ה שִׁשָּׁ֣
छः
H8337

בָנִי֑ם
बेटे

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

אֶת־
को
H0853

שְׁמ֖וֹ
उस–का–नाम
H8034

זְבֻלֽוּן׃
ज़बूलून
H2074

िलआ ने कहा, “परमेश्वर ने मुझे एक सुन्दर भेंट दी है। अब िनश्चय ही याकूब मुझे अपनाएगा, क्याेंिक मैंने उसे छः बच्चे िदए है।” ईसिलए िलआ ने पुत्र का 
नाम जबूलून रखा।

וְאַחַ֖ר21
और–बाद–में

יָלְ֣דָה
जनी
H3205

ת בַּ֑
बेटी
H1323

א וַתִּקְרָ֥
और–पुकारा
H7121

אֶת־
को
H0853

שְׁמָ֖הּ
उस–का–नाम
H8034

דִּינָֽה׃
दीना
H1783

ईसके बाद िलआ ने एक पुत्री को जन्म िदया। उसने पुत्राें का नाम दीना रखा।
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ר22 וַיִּזְכֹּ֥
और–स्मरण–िकया
H2142

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

רָחֵל֑
राहेल
H7354

וַיִּשְׁמַ֤ע
और–सुना
H8085

֙ אֵלֶי֙הָ
उस–की
H0413

ים אֱלֹהִ֔
एलोहीम–ने
H0430

ח וַיִּפְתַּ֖
और–खोला

אֶת־
को
H0853

הּ׃ רַחְמָֽ
उस–की–कोख
H7358

तब परमेश्वर ने राहेल की प्राथ�ना सुनी। परमेश्वर ने राहेल के िलए बच्चे उत्पन्न करना सभंव बनाया।

הַר23 וַתַּ֖
और–गभ�वती–हुई�
H2029

לֶד וַתֵּ֣
और–जनी
H3205

ן בֵּ֑
बेटा

אמֶר וַתֹּ֕
और–कहा
H0559

ף אָסַ֥
हटाई�
H0622

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम–ने
H0430

אֶת־
को
H0853

י׃ חֶרְפָּתִֽ
मेरी–िनंदा
H2781

राहेल गभ�वती हुई� और उसने एक पुत्र को जन्म िदया। राहेल ने कहा, “परमेश्वर ने मेरी लज्जा समाप्त कर दी है और मुझे एक पुत्र िदया है।” ईसिलए राहेल 
ने अपने पुत्र का नाम यूसुफ रखा।

א24 וַתִּקְרָ֧
और–पुकारा
H7121

אֶת־
को
H0853

שְׁמ֛וֹ
उस–का–नाम
H8034

ף יוֹסֵ֖
योसेफ़
H3130

ר לֵאמֹ֑
कहकर
H0559

יֹסֵ֧ף
बढ़ाए
H3254

יְהוָה֛
यहोवा
H3068

י לִ֖
मुझ–के–िलए

ן בֵּ֥
बेटा

ר׃ אַחֵֽ
दूसरा
H0312

राहेल गभ�वती हुई� और उसने एक पुत्र को जन्म िदया। राहेल ने कहा, “परमेश्वर ने मेरी लज्जा समाप्त कर दी है और मुझे एक पुत्र िदया है।” ईसिलए राहेल 
ने अपने पुत्र का नाम यूसुफ रखा।

י25 וַיְהִ֕
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसे

ה יָלְדָ֥
जनी
H3205

רָחֵ֖ל
राहेल–ने
H7354

אֶת־
को
H0853

יוֹסֵף֑
योसेफ़
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

יַעֲקֹב֙
याकोब–ने
H3290

אֶל־
को
H0413

ן לָבָ֔
लाबान

֙ שַׁלְּחֵנִ֙י
भेज
H7971

ה וְאֵלְ֣כָ֔
और–जाऊं
H3212

אֶל־
को
H0413

י מְקוֹמִ֖
अपने–स्थान
H4725

י׃ וּלְאַרְצִֽ
और–अपने–देश
H0776

यूसुफ के जन्म के बाद याकूब ने लाबान से कहा, “अब मुझे अपने घर लौटने दो।

תְּנָ֞ה26
दे
H5414

אֶת־
को
H0853

י נָשַׁ֣
मेरी–पित्नयां
H0802

וְאֶת־
और
H0853

י יְלָדַ֗
मेरे–बच्चे
H3206

ר אֲשֶׁ֨
िजन–के–िलए

עָבַ֧דְתִּי
सेवा–की–मैंने
H5647

תְךָ֛ אֹֽ
तुझ–को
H0853

ן בָּהֵ֖
उन–में
H2004

וְאֵלֵכָ֑ה
और–जाऊं
H3212

כִּ֚י
क्याेंिक

ה אַתָּ֣
तू

עְתָּ יָדַ֔
जानता–है
H3045

אֶת־
को
H0853

י עֲבֹדָתִ֖
मेरी–सेवा
H5656

ר אֲשֶׁ֥
जो

יךָ׃ עֲבַדְתִּֽ
सेवा–की–तेरी–मैंने
H5647

मुझे मेरी पित्नयाँ और बच्चे दो। मैंने चौदह वष� तक तुम्हारे िलए काम करके उन्हें कमाया है। तुम जानते हो िक मैंने तुम्हारी अच्छी सेवा की है।”

וַיֹּ֤אמֶר27
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उस–से
H0413

ן לָבָ֔
लाबान–ने

אִם־
अगर

נָא֛
कृपया
H4994

אתִי מָצָ֥
पाया–मैंने
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
तेरी–दृिष्ट–में

שְׁתִּי נִחַ֕
जाना–मैंने
H5172

נִי וַיְבָרֲכֵ֥
और–आशीवा�द–िदया–मुझे
H1288

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

ךָ׃ בִּגְלָלֶֽ
तेरे–कारण
H1558

लाबान ने उससे कहा, “मुझे कुछ कहने दो। मैं अनुभव करता हू ँिक यहोवा ने तुम्हारी वजह से मुझ पर कृपा की है।

וַיֹּאמַר28֑
और–कहा
H0559

נָקְבָ֧ה
िनधा�िरत–कर

שְׂכָרְךָ֛
तेरी–मज़दूरी
H7939

עָלַ֖י
मुझ–पर

נָה׃ וְאֶתֵּֽ
और–दंूगा
H5414

बताओ िक तुम्हें मैं क्या हू ँऔर मैं वही तुमको दूगँा।”

וַיֹּ֣אמֶר29
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उस–से
H0413

ה אַתָּ֣
तू

עְתָּ יָדַ֔
जानता–है
H3045

אֵ֖ת
को
H0853

ר אֲשֶׁ֣
जैसे

יךָ עֲבַדְתִּ֑
सेवा–की–तेरी–मैंने
H5647

וְאֵ֛ת
और
H0853

אֲשֶׁר־
जैसा

הָיָה֥
रहा
H1961

מִקְנְךָ֖
तेरा–पशुधन
H4735

י׃ אִתִּֽ
मेरे–साथ
H0854
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याकूब ने उत्तर िदया, “तुम जानते हो, िक मैंने तुम्हारे िलए किठन पिरश्रम िकया है। तुम्हारी रेवड़े बड़ी हैं और जब तक मैंने उनकी देखभाल की है, ठीक रही 
है।

י30 כִּ֡
क्याेंिक

מְעַט֩
थोड़ा
H4592

אֲשֶׁר־
जो

הָיָ֨ה
था
H1961

לְךָ֤
तेरे–पास

֙ לְפָנַי
मेरे–पहले
H6440

ץ וַיִּפְרֹ֣
और–बढ़ा
H6555

ב לָרֹ֔
बहुताई–तक
H7230

וַיְבָ֧רֶךְ
और–आशीवा�द–िदया
H1288

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֹתְךָ֖
तुझ–को
H0853

לְרַגְלִ֑י
मेरे–कदमाें–पर
H7272

ה וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

מָתַ֛י
कब
H4970

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
करंूगा

גַם־
भी
H1571

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

י׃ לְבֵיתִֽ
अपने–घर–के–िलए

जब मैं आया था, तुम्हारे पास थोड़ी सी थीं। अब तुम्हारे पास बहुत अिधक हैं। हर बार जब मैंने तुम्हारे िलए कुछ िकया है यहोवा ने तुम पर कृपा की है। अब 
मेरे िलए समय आ गया है िक मैं अपने िलए काम करँू, यह मेरे िलए अपना घर बनाने का समय है।”

וַיֹּ֖אמֶר31
और–कहा
H0559

מָה֣
क्या
H4100

אֶתֶּן־
दंू
H5414

לָךְ֑
तुझ–को

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

יַעֲקֹב֙
याकोब–ने
H3290

לאֹ־
नहीं
H3808

תִתֶּן־
देगा
H5414

לִ֣י
मुझ–को

מְא֔וּמָה
कुछ–भी
H3972

אִם־
अगर

עֲשֶׂה־ תַּֽ
करेगा

֙ לִּי
मेरे–िलए

הַדָּבָר֣
बात
H1697

הַזֶּ֔ה
यह
H2088

אָשׁ֛וּבָה
लौटंूगा
H7725

אֶרְעֶ֥ה
चराऊंगा

אנְךָ֖ ֹֽ צ
तेरी–भेड़
H6629

ר׃ אֶשְׁמֹֽ
रखूंगा
H8104

लाबान ने पूछा, “तब मैं तुम्हें क्या दू?ँ” याकूब ने उत्तर िदया, “मैं नहीं चाहता िक तुम मुझे कुछ दो। मैं केवल चाहता हू ँिक तुम जो मैंने काम िकया है उसकी 
कीमत चुका दो। केवल यही ◌के काम करो। मैं लौटँूगा और तुम्हारी भेड़ाें की देखभाल करँूगा।

ר32 עֱבֹ֨ אֶֽ
जाऊंगा–मैं

בְּכָל־
सब–में
H3605

אנְךָ֜ ֹֽ צ
तेरी–भेड़
H6629

הַיּ֗וֹם
आज
H3117

ר הָסֵ֨
हटा
H5493

ם מִשָּׁ֜
वहां–से
H8033

כָּל־
सब
H3605

ה  ׀שֶׂ֣
भेड़
H7716

ד נָקֹ֣
िचत्तीदार
H5348

וְטָל֗וּא
और–धब्बेदार
H2921

וְכָל־
और–सब
H3605

שֶׂה־
भेड़
H7716

חוּם֙
भूरी
H2345

ים בַּכְּשָׂבִ֔
मेमनाें–में
H3775

וְטָל֥וּא
और–धब्बेदार
H2921

ד וְנָקֹ֖
और–िचत्तीदार
H5348

בָּעִזִּ֑ים
बकिरयाें–में
H5795

וְהָיָה֖
और–होगा
H1961

י׃ שְׂכָרִֽ
मेरी–मज़दूरी
H7939

मुझे अपनी सभी रेवड़ाें के बीच से जाने दो और दागदार औ धारीदार हर एक मेमने को मुझे ले लेने दो और काली नई� बकरी को ले लेने दी हर एक दागदार 
और धारीदार बकरी को ले लेने दो। यही मेरा वेतन होगा।

נְתָה־33 וְעָֽ
और–गवाही–देगी

י בִּ֤
मेरे–िलए

֙ צִדְקָתִי
मेरी–धािमंकता
H6666

בְּי֣וֹם
िदन–में
H3117

ר מָחָ֔
कल
H4279

י־ כִּֽ
जब

תָב֥וֹא
आएगा
H0935

עַל־
पर

י שְׂכָרִ֖
मेरी–मज़दूरी
H7939

לְפָנֶי֑ךָ
तेरे–सामने
H6440

ל כֹּ֣
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो

֩ אֵינֶנּוּ
नहीं–है
H0369

ד נָקֹ֨
िचत्तीदार
H5348

וְטָל֜וּא
और–धब्बेदार
H2921

ים עִזִּ֗ בָּֽ
बकिरयाें–में
H5795

וְחוּם֙
और–भूरी
H2345

ים בַּכְּשָׂבִ֔
मेमनाें–में
H3775

גָּנ֥וּב
चोरी–हुआ
H1589

ה֖וּא
वह
H1931

י׃ אִתִּֽ
मेरे–साथ
H0854

भिवष्य में तुम सरलता से देख लोग िक मैं ई�म्मानदार हू।ँ तुम मेरी रेवड़ाें को देखने आ सकते हो। यिद कोई� बकरी दागदार नहीं होगी या कोई� भेड़ काली नहीं 
होगी तो तुम जान लोगे िक मैंने उसे चुराया है।”

וַיֹּ֥אמֶר34
और–कहा
H0559

ן לָבָ֖
लाबान–ने

הֵן֑
देख
H2005

ל֖וּ
काश
H3863

י יְהִ֥
हो
H1961

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
तेरे–वचन–के–अनुसार
H1697

लाबान ने उत्तर िदया, “मैं ईसे स्वीकार करता हू।ँ हम तुमको जो कुछ मागोगे देंगे।”

וַיָּ֣סַר35
और–हटाया
H5493

בַּיּוֹם֩
िदन–में
H3117

הַה֨וּא
उस
H1931

אֶת־
को
H0853

ים הַתְּיָשִׁ֜
बकरे
H8495

ים עֲקֻדִּ֣ הָֽ
धारीदार
H6124

ים וְהַטְּלֻאִ֗
और–धब्बेदार
H2921

וְאֵ֤ת
और
H0853

כָּל־
सब
H3605

עִזִּים֙ הָֽ
बकिरयां
H5795

הַנְּקֻדּ֣וֹת
िचत्तीदार
H5348

ת וְהַטְּלֻאֹ֔
और–धब्बेदार
H2921

ל כֹּ֤
सब
H3605

אֲשֶׁר־
िजस–में

֙ לָבָן
सफे़द
H3836

בּ֔וֹ
उस–में

וְכָל־
और–सब
H3605

ח֖וּם
भूरी
H2345

בַּכְּשָׂבִ֑ים
मेमनाें–में
H3775

ן וַיִּתֵּ֖
और–िदया
H5414

בְּיַד־
हाथ–में
H3027

בָּנָֽיו׃
अपने–बेटाें–के

लेिकन उस िदन लाबान ने दागदार बकराें को िछपा िदया और लाबान ने सभी दागदार या धारीदार बकिरयाें को िछपा िदया। लाबान ने सभी काली भेड़ाें की 
देखभाल करने को कहा।
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שֶׂם36 וַיָּ֗
और–रखा

דֶּ֚רֶךְ
रास्ता
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
तीन
H7969

ים יָמִ֔
िदन
H3117

בֵּינ֖וֹ
उस–के–बीच
H0996

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

ב יַעֲקֹ֑
याकोब
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
और–याकोब
H3290

רֹעֶה֛
चराता–था

אֶת־
को
H0853

אן ֹ֥ צ
भेड़
H6629

ן לָבָ֖
लाबान–की

ת׃ הַנּוֹתָרֹֽ
शेष
H3498

ईसिलए पुत्राें ने सभी दागदार जानवराें को िलया और वे दूसरी जगह चले गए। उन्हाेंने तीन िदन तक यात्रा की। याकूब रूक गया और बच्चे हुए जानवराें की 
देखभाल करने लगा। िकन्तु उनमें कोई� जानवर दागदार या काला नहीं था।

ח־37 קַּֽ וַיִּֽ
और–िलया
H3947

ל֣וֹ
अपने–िलए

ב יַעֲקֹ֗
याकोब–ने
H3290

ל מַקַּ֥
लाठी
H4731

לִבְנֶה֛
सफे़दा
H3839

לַ֖ח
ताज़ी
H3892

וְל֣וּז
और–बादाम
H3869

וְעֶרְמ֑וֹן  
और–अमार्न
H6196

ל וַיְפַצֵּ֤
और–छीला
H6478

֙ בָּהֵן
उन–में

פְּצָל֣וֹת
िछलके
H6479

לְבָנ֔וֹת
सफे़द
H3836

מַחְשֹׂף֙
खुला–हुआ
H4286

ן הַלָּבָ֔
सफे़द
H3836

ר אֲשֶׁ֖
जो

עַל־
पर

הַמַּקְלֽוֹת׃
लािठयाें
H4731

ईसिलए याकूब ने िचनार, बादाम और अमार्न पेड़ाें की हरी शाखाएँ काटी। उसने उनकी छाल ईस तरह उतारी िक शाखाएँ सफेद धारीदार बन गई�।

ג38 וַיַּצֵּ֗
और–रखा
H3322

אֶת־
को
H0853

הַמַּקְלוֹת֙
लािठयां
H4731

ר אֲשֶׁ֣
िजन–को

ל פִּצֵּ֔
छीला–था
H6478

ים בָּרֳהָטִ֖
नािलयाें–में

ׁקֲת֣וֹת בְּשִֽ
हौदाें–में
H8268

יִם הַמָּ֑
पानी–के
H4325

אֲשֶׁר֩
जहां

ָ אן ֹ֨ תָּב
आतीं
H0935

אן הַצֹּ֤
भेड़ें
H6629

לִשְׁתּוֹת֙
पीने–के–िलए
H8354

לְנֹ֣כַח
सामने
H5227

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें–के
H6629

מְנָה וַיֵּחַ֖
और–गमा�तीं
H3179

ן בְּבֹאָ֥
आने–में–उनके
H0935

לִשְׁתּֽוֹת׃
पीने–के–िलए
H8354

याकूब ने पानी िपलाने की जगह पर शाखाआें को रेवड़े के सामने रख िदया। जब जानवर पानी पीने आए तो उस जगह पर वे गािभन होने के िलए िमले।

וַיֶּחֱמ֥ו39ּ
और–गमा�ई�ं
H3179

אן הַצֹּ֖
भेड़ें
H6629

אֶל־
को
H0413

הַמַּקְל֑וֹת
लािठयाें
H4731

ָ וַתֵּלַדְ֣ן
और–जनीं
H3205

אן הַצֹּ֔
भेड़ाें–ने
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
धारीदार
H6124

ים נְקֻדִּ֖
िचत्तीदार
H5348

ים׃ וּטְלֻאִֽ
और–धब्बेदार
H2921

तब बकिरयाँ जब शाखाआें के सामने गािभन होने के िलए िमली तो जो बच्चे पैदा हुए वे दागदार, धारीदार या काले हुए।

40֮ וְהַכְּשָׂבִים
और–मेमनाें–को
H3775

יד הִפְרִ֣
अलग–िकया
H6504

֒ יַעֲקֹב
याकोब–ने
H3290

יִּתֵּן וַ֠
और–रखा
H5414

י פְּנֵ֨
मुंह
H6440

אן הַצֹּ֧
भेड़ाें–का
H6629

אֶל־
की–ओर
H0413

ד עָקֹ֛
धारीदार
H6124

וְכָל־
और–सब
H3605

ח֖וּם
भूरी
H2345

אן ֹ֣ בְּצ
भेड़–में
H6629

לָבָן֑
लाबान–की

שֶׁת־ וַיָּֽ
और–रखा
H7896

ל֤וֹ
अपने–िलए

עֲדָרִים֙
झुंड
H5739

לְבַדּ֔וֹ
अलग
H0905

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ם שָׁתָ֖
रखा
H7896

עַל־
पर

אן ֹ֥ צ
भेड़
H6629

ן׃ לָבָֽ
लाबान–की

याकूब ने दागदार और काले जानवराें को रेवड़ के अन्य जानवराें से अलग िकया। सो ईस प्रकार, याकूब ने अपने जानवराें को लाबान के जानवराें से अलग 
िकया। उसने अपनी भेड़ाें को लाबान की भेड़ाें के पास नहीं भटकने िदया।

וְהָיָ֗ה41
और–हुआ
H1961

בְּכָל־
जब–सब
H3605

֮ יַחֵם
गमा�तीं
H3179

אן הַצֹּ֣
भेड़ें
H6629

הַמְקֻשָּׁרוֹת֒
बलवान
H7194

ם וְשָׂ֨
और–रखता

ב יַעֲקֹ֧
याकोब
H3290

אֶת־
को
H0853

הַמַּקְל֛וֹת
लािठयां
H4731

לְעֵינֵי֥
आंखाें–के–सामने

אן הַצֹּ֖
भेड़ाें–के
H6629

בָּרֳהָטִ֑ים
नािलयाें–में

נָּה לְיַחְמֵ֖
गमा�ने–के–िलए–उन–को
H3179

בַּמַּקְלֽוֹת׃
लािठयाें–में
H4731

जब कभी रेवड़ में स्वस्थ जानवर गािभन होने के िलए िमलते थे तब याकूब उनकी आखँाें के सामने शाखाएँ रख देता था, उन शाखाआें के करीब ही ये 
जानवर गािभन होने के िलए िमलते थे।

יף42 וּבְהַעֲטִ֥
और–कमज़ोर–होते

אן הַצֹּ֖
भेड़ें
H6629

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ים יָשִׂ֑
रखता–था

וְהָיָה֤
और–हुए
H1961

הָעֲטֻפִים֙
कमज़ोर

ן לְלָבָ֔
लाबान–के–िलए

ים וְהַקְּשֻׁרִ֖
और–बलवान
H7194

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
याकोब–के–िलए
H3290
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लेिकन जब कमजोर जानवर गािभन होने के िलए िमलते थे। तो याकूब वहाँ शाखाएँ नहीं रखता था। ईस प्रकार कमजोर जानवराें से पैदा बच्चे लाबान के थे। 
स्वस्थ जानवराें से पैदा बच्चे याकूब के थे।

ץ43 וַיִּפְרֹ֥
और–बढ़ा
H6555

ישׁ הָאִ֖
पुरुष
H0376

ד מְאֹ֣
बहुत
H3966

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

יְהִי־ וַֽ
और–थीं
H1961

לוֹ֙
उस–के–पास

אן ֹ֣ צ
भेड़ें
H6629

רַבּ֔וֹת
बहुती

וּשְׁפָחוֹת֙
और–दािसयां
H8198

ים וַעֲבָדִ֔
और–दास
H5650

ים וּגְמַלִּ֖
और–ऊंट
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
और–गधे
H2543

ईस प्रकार याकूब बहुत धनी हो गया। उसके पास बड़ी रेवड़ें, बहुत से नौकर, ऊँट और गधे थे।
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